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Nr 11.

Ankom till riksdagens kansli den 23 februari 1926 kl. 1 e. m.

Konstitutionsutskottets utlåtande i anledning av Kungl. Maj:ts pro­
position angående godkännande av en mellan Sverige och 
Tjeckoslovakien undertecknad förliknings- och skilje- 
domstraktat.

Till konstitutionsutskottets handläggning hava båda kamrarna hänvisat en 
av Kungl. Maj:t till riksdagen avlåten proposition, nr 61, däri Kungl. Maj:t, 
under åberopande av utdrag av statsrådsprotokollet över utrikesdepartements- 
ärenden den 15 januari 1926 samt med överlämnande av texten till en den 2 ja­
nuari 1926, under förbehåll av riksdagens godkännande, mellan Sverige och 
Tjeckoslovakiska republiken undertecknad förliknings- och skiljedomstraktat, 
äskat riksdagens godkännande av denna traktat.

Traktaten är av följande lydelse:
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Traité de conciliation et d’arbi- 
trage entre la Suéde et la Répu- 

blique Tchéeoslovaque.

Sa Majesté le Roi de Suéde et 
le President de ia République 
Tchéeoslovaque,

animés du désir de développer 
les relations amicales qui unis- 
sent les deux pays,

décidés å donner, dans leurs

3orts réciproques, une large 
ication aux principes dont 
s’inspire la Société des Nations,

ont résolu de conclure un Traité 
de conciliation et d’arbitrage et 
ont nommé å cet effet pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté le Roi de Suéde:

S. E. M. le Baron Gerhard Lo­
fven, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire;

Le Président de la République 
Tchéeoslovaque:

M. Dr. Edvard Bene§, Ministre 
des Affaires Etrangéres de la 
République Tchéeoslovaque;

Lesquels, aprés avoir échangé 
leurs pleins pouvoirs reconnus eu 
bonne et due forme, ont convenu 
des dispositions suivantes:

(Översättning.)
Förliknings- och skiljedomstrak- 
tat mellan Sverige och Tjecko­

slovakiska Republiken.

Hans Majestät Konungen av 
Sverige och Tjeckoslovakiska lie­
publikens President,

vilka äro besjälade av önskan 
att utveckla de vänskapliga för­
bindelser, som förena de båda 
länderna,

och vilka äro beslutna att i för­
hållandet de två länderna emellan 
giva en vidsträckt tillämpning 
åt de principer, som ligga till 
grund för Nationernas förbunds 
verksamhet,

hava överenskommit att avsluta 
en förliknings- och skilj edoms- 
traktat och hava i detta syfte till 
sina fullmäktige utsett:

Hans Majestät Konungen av 
Sverige:

Sin Envoyé extraordinaire och 
Ministre plénipotentiaire, friherre 
Gerhard Löwen;

Tjeckoslovakiska .Republikens 
President:

Tjeckoslovakiska Republikens 
utrikesminister, Doktor Edvard 
Benes;

vilka, efter att hava delgivit 
varandra sina fullmakter, som be­
funnits i god och behörig form. 
överenskommit om följande be­
stämmelser:
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Partie I.
Article premier.

Toutes contestations entre la 
Suéde et la Tchécoslovaquie, de 
quelque nature qu’elles soient, au 
sujet desquelles les Parties se 
contesteraient réciproquement un 
droit, et qui n’auraient pu étre 
réglées å 1’amiable par les procé- 
dés diplomatiques ordinaires se- 
ront soumises pour jugement soit 
å la Cour permanente de Justice 
internationale, soit å un Tribunal 
arbitral ainsi qu’il est prévu ci- 
aprés.

. Les contestations pour la solu­
tion desquelles une procédure spé- 
ciale est prévue par d’autres con- 
ventions en vigueur entre les 
Hautes Parties Contractantes, 
seront réglées conformément aux 
dispositions de ees conventions.

Article 2.
Avant la procédure devant la 

Cour permanente de Justice in­
ternationale la contestation pourra 
étre, d’un commun accord entre 
les Parties, soumise å fin de con- 
ciliation it une commission inter­
nationale permanente dite «Com- 
mission permanente de concilia- 
tion», constituée conformément au 
présent Traité.

Article 3.
S’il s’agit d’une contestation 

dont l’objet, d’aprés la législa- 
tion intérieure de l’une des Par­
ties, reléve de la compétence des 
tribunaux nationaux de celle-ci, 
y compris les tribunaux adminis- 
tratifs, le différend ne sera sou- 
mis ä la procédure prévue par 
le présent Traité qu’aprés juge­
ment passé en force de chose 
jugée rendu, dans des délais rai-

Avdelning I.
Artikel 1.

Alla tvister mellan Sverige och 
Tjeckoslovakien, av vad beskaffen­
het de vara må, vid vilka parter­
na bestrida varandra en rätt och 
vilka icke kunnat lösas på vän­
skaplig väg genom sedvanliga 
diplomatiska förhandlingar, skola 
för rättsligt avgörande under­
ställas antingen den fasta mellan- 
folkliga domstolen eller en sär­
skild skiljedomstol, i enlighet med 
vad här nedan stadgas.

Tvister, för vilkas biläggande 
särskilt förfarande stadgats i 
andra de höga fördragsslutande 
parterna emellan gällande avtal, 
skola avgöras enligt bestämmel­
serna i dessa avtal.

Artikel 2.
Före förfarandet inför den fasta 

mellanfolkliga domstolen kan tvis­
ten, enligt överenskommelse mel­
lan parterna, i och för åstadkom­
mande av förlikning underställas 
en ständig internationell nämnd 
betecknad såsom den ständiga 
förlikningsnämnden och tillsatt 
i överensstämmelse med denna 
traktat.

Artikel 3.
Om tvisten rör en fråga, som 

enligt endera partens inre lag­
stiftning skall avgöras av dess 
egna domstolar, varmed här av­
ses jämväl förvaltningsdomstolar, 
skall den icke hänskjutas till det 
i denna traktat avsedda förfaran­
det, innan av vederbörande judi- 
ciella myndighet i ifrågavarande 
stat slutligt utslag inom skälig 
tid avkunnats.
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sonnables, par 1’autorité judiciaire 
national compétente.

Article 4.
La Commission permanente de 

conciliation prévue ä 1’article 2 
sera composée de cinq membres, 
qui seront désignés comme il surt, 
savoir: le Grouvernement Suédois 
et le Grouvernement Tchécoslova- 
que nommeront chacun un com- 
missaire choisi parmi leurs na- 
tionaux respectifs et désigneront, 
d’un commun accord, les trois au- 
tres commissaires parmi les res- 
sortissants de tierces Puissances; 
ees trois commissaires devront 
étre de nationalités différentes et, 
parmi eux, les Grouvernements 
Suédois et Tchécoslovaque dési­
gneront le président de la Com­
mission.

Les commissaires sont nommés 
pour trois ans; leur mandat est 
renouvelable. Ils resteront en 
fonetions jusqu’å leur remplace- 
ment; et, dans tous les cas, jusqu’å 
1’acbévement de leurs travaux en 
cours au moment de 1’expiration 
de leur mandat.

Il sera pourvu, dans le plus 
bref délai, aux vacances qui vien- 
draient å se produire par suite 
de décés, de démission ou de quel- 
que autre empéchement, en sui- 
vant le mode fixé pour les nomi- 
nations.

Article 5.
La Commission permanente de 

conciliation sera constituée dans 
les six mois qui suivront 1’entrée 
en vigueur du présent Traité.

Si la nomination des commissai­
res ä désigner en commun n’in- 
tervenait pas dans ledit délai ou, 
en cas de remplacement, dans les 
trois mois å compter de la va-

Artikel 4.
Den i art. 2 angivna ständiga 

förlikningsnämnden skall bestå 
av fem medlemmar, som utses på 
följande sätt:

Svenska och tjeckoslovakiska 
regeringarna utse vardera en 
medlem bland det egna landets 
medborgare och välja gemensamt 
de tre övriga bland medborgare i 
någon tredje stat. De tre nämnda 
medlemmarna böra sinsemellan 
vara av olika nationalitet. Bland 
dessa tre medlemmar utse svenska 
och tjeckoslovakiska regeringarna 
nämndens ordförande.

Medlemmarna utses för en tid 
av tre år. Deras uppdrag kan 
förnyas. De bibehålla sitt upp­
drag, till dess att de ersättas, 
och i varje fall till slutförandet 
av de förhandlingar, som pågå 
vid tiden för utlöpandet av deras 
mandat.

I händelse av uppkommen ledig­
het på grund av dödsfall, avgång 
eller annat förhinder skola, så 
snart ske kan, nya medlemmar 
utses i den ordning, som stadgats 
för tillsättandet.

Artikel 5.
Den ständiga förlikningsnämn­

den skall tillsättas inom sex må­
nader efter denna traktats ikraft­
trädande.

Därest val av de medlemmar, 
som skola utses gemensamt, icke 
ägt rum inom nämnda tid eller, 
vid inträffad ledighet, inom tre 
månader efter det ledigheten upp-
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cance du siége, le President de 
la Confédération Suisse sera, ä 
défaut d’autre entente, prié de 
procéder aux désignations néces- 
saires.

Artide 6.
La Commission permanente de 

conciliation sera saisie, par voie 
de requéte adressée au president, 
par les deux Parties agissant d’un 
commun accord ou, å défaut, par 
l’une ou 1’autre des Parties.

La requéte, apres avoir exposé 
sommairement 1’objet du litige, 
contiendra 1’invitation å la Com­
mission de procéder å toutes me- 
sures propres å conduire å une con­
ciliation.

Si la requéte émane d’une seule 
des Parties, elle sera notifiée par 
celle-ci sans délai å la Partie 
adverse.

Article 7.
Dans un délai de 15 jours å 

partir de la date ou le Grouver- 
nement Suédois ou le Gouverne- 
ment Tchécoslovaque aurait porté 
une contestation devant la Com­
mission .permanente de concilia­
tion, chacune des Parties pourra, 
pour 1’examen de cette contesta­
tion, remplacer son commissaire 
par une personne possédant une 
compétence spéciale dans la ma- 
tiére.

La Partie qui userait de ce 
droit en fera immédiatement la 
notification å 1’autre Partie; cel­
le-ci aura, dans ce cas, la faculté 
d’agir de méme, dans un délai de 
15 jours å partir de la date ou 
la notification lui sera parvenue.

Article 8.
La Commission permanente de 

conciliation aura pour tåche d’élu-

kommit, skall i saknad av an­
nan överenskommelse schweiziska 
förbundsrådets president ombed­
jas verkställa erforderliga val.

Artikel 6.
Tvist anhängiggöres vid den 

ständiga förlikningsnämnden ge­
nom ansökan, som tillställes nämn­
dens ordförande av båda parter­
na i förening eller, vid bristande 
samstämmighet, av endera parten.

Sådan ansökan skall jämte en 
kort sammanfattning av tvistens 
föremål innehålla en hemställan 
till nämnden att vidtaga alla de 
åtgärder, som kunna vara ägnade 
att leda till en förlikning.

Om ansökan ingives av endera 
parten ensam, skall denna part 
utan dröjsmål tillställa motpar­
ten meddelande härom.

Artikel 7.
Inom loppet av två veckor 

efter det att svenska eller tjecko­
slovakiska regeringen hänskjutit 
en tvist till den ständiga förlik­
ningsnämnden, må envar av par­
terna, för handläggningen av 
denna tvist, ersätta den från dess 
sida fritt valda medlemmen med 
en person, som i den fråga, tvisten 
gäller, äger särskild sakkunskap.

Part, som begagnar sig av denna 
rätt, skall därom genast under­
rätta motparten; i dylikt fall 
äger denna att inom två veckor 
efter mottagandet av sådan 
underrättelse begagna sig av 
samma rättighet.

Artikel 8.
Den ständiga förlikningsnämn­

den skall hava till uppgift att
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cider les questions en litige, de 
recueillir å cette fin toutes les 
informations utiles par voie d’en- 
quéte ou autrement et de s’effor- 
cer de concilier les Parties. Elle 
pourra, apres examen de 1’affaire, 
exposer aux Parties les termes 
de 1’arrangement qui lui parai- 
trait convenable et leur impartir 
un délai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la 
Commission dressera un procés- 
verbal constatant, suivant le cas, 
soit que les Parties se sont ar- 
rangées, et s’il y a lieu, les con­
dition de 1’arrangement, soit que 
les Parties n’ont pu étre conci- 
liées.

Les travaux de la Commission 
devront, å moms que les Parties 
en conviennent différemment, étre 
terminés dans le délai de six mois 
å compter du jour ou la Com­
mission aura été saisie du litige.

Article 9.
A moins de stipulation spéciale 

contraire, la Commission perma- 
nente de conciliation réglera elle- 
méme sa procedur, qui, dans tous 
les cas, devra étre contradictoire. 
En matiére d’enquéte, la Com­
mission, si elle n’en décide autre­
ment ä Punanimité, se conformera 
aux dispositions dutitre III (Com- 
missions internationales d’enqué- 
te) de la Convention de La Haye 
du 18 octobre 1907 pour le ré- 
glement pacifique des conflits in- 
ternationaux.

klarlägga de frågor, om vilka me­
ningsskiljaktighet råder, att i 
detta syfte genom undersökningar 
eller på annat sätt införskaffa alla 
erforderliga upplysningar och att 
söka förlika parterna. Den må, 
efter sakens prövning, för par­
terna framlägga de förslag till 
tvistens lösning, den finner lämp­
liga, ävensom fastställa en tia, 
inom vilken parterna äga att ut­
tala sig.

Vid avslutande av sin verk­
samhet skall nämnden upprätta 
ett protokoll, vari alltefter om­
ständigheterna fastslås antingen 
att överenskommelse uppnåtts 
mellan parterna samt, om an­
ledning därtill föreligger, vill­
koren för denna överenskommelse, 
eller att parterna icke kunnat 
förlikas.

Med mindre parterna annor­
lunda överenskomma, bör nämn­
dens verksamhet vara avslutad 
inom en tid av sex månader, räk­
nat från den dag då tvisten an- 
hängiggjorts vid nämnden.

Artikel 9.
Med förbehåll för särskilt stad­

gande av avvikande innebörd 
skall den ständiga förliknings- 
nämnden själv fastställa reglerna 
för förfarandet, som under alla 
förhållanden bör vara kontradik­
toriskt. I fråga om undersök­
ningar skall nämnden, såvida den 
ej enhälligt annorlunda beslutar, 
ställa sig till efterrättelse bestäm­
melserna i avdelning III (om 
internationella undersöknings­
kommissioner) i Haagkonventio- 
nen av den 18 oktober 1907 för 
avgörande på fredlig väg av in­
ternationella tvister.
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Artide 10.
La Commission permanente de 

conciliation se réunira, sauf ac- 
cord contraire entre les Parties, 
au lieu désigné par son president.

Artide 11.
Les travaux de la Commission 

permanente de conciliation ne sont 
publics qu’en vertu d’une décision 
prise par la Commission avec 
rassentiment des Parties.

Artide 12.
Les Parties seront représentées 

auprés de la Commission per­
manente de conciliation par des 
agents ayant mission de servil' 
d’intermédiaire entre elles et la 
Commission; elles pourront, en 
outre, se faire assister par des 
conseil s et experts nommés par 
elles ä cet effet et demander l’au- 
dition de toutes personnes dont 
le témoignage leur parait utile.

La Commission aura, de son 
coté, la faculté de demander des 
explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux Par­
ties ainsi qu’ä toutes personnes 
qu’elle jugerait utile de faire com- 
paraitre avec 1’assentiment de 
leur Grouvernement.

Artide 13.
Sauf dispositions contraires du 

present Traité, les décisions de la 
Commission permanente de con­
ciliation seront preses å la ma- 
jorité des voix. Chaque membre 
disposera d’une voix; en cas de 
partage la voix du président sera 
décisive.

La Commission ne pourra 
prendre des décisions portant sur 
le fond du différend que si tous

Artikel 10.
Den ständiga förlikningsnämn- 

den skall, där annan överens­
kommelse ej träffas mellan par­
terna, sammanträda å plats som 
bestämmes av ordföranden.

Artikel 11.
Den ständiga förlikningsnämn- 

dens förhandlingar äro ej offent­
liga, med mindre nämnden med 
parternas samtycke så beslutar

Artikel 12.
Parterna skola inför den ständi­

ga förlikningsnämnden vara före­
trädda av ombud med uppgift att 
tjäna såsom mellanhand mellan 
parterna och nämnden. De må 
vidare biträdas av rådgivare och 
sakkunnige, som de i detta syfte 
utse, ävensom påkalla hörande av- 
alla de personer, vilkas utsago 
synes dem vara av värde.

Nämnden skall å sin sida äga 
befogenhet att begära muntliga 
förklaringar av de båda parternas 
ombud, rådgivare och sakkunnige, 
liksom av alla de personer, vilka 
den finner lämpligt att låta in­
kalla med deras respektive rege­
ringars medgivande.

Artikel 13.
Med förbehåll för avvikande 

stadganden i denna traktat skall 
den ständiga förlikningsnämnden 
fatta sina beslut med enkel röst­
övervikt. Varje medlem skall 
äga en röst. I händelse av delat 
röstetal skall ordföranden äga 
utslagsröst.

Nämnden skall ej äga att fatta 
beslut berörande själva tvistens 
föremål, annat än om samtliga

Bihang till riksdagens protokoll 1926. 5 samt. 8 käft. (Nr 10—11.)
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les membres ont été dument con- 
voqués et si le président et deux 
membres au moins sont présents.

Article 14.
Les Gouvernements Suédois et 

Tchécoslovaque s’engagent ä fa- 
ciliter les travaux de la Commis- 
sion permanente de conciliation 
et, en particulier, å lui fournir 
dans la plus large mesure possi- 
ble tous documents et informa­
tions utiles, ainsi qu’ä user des 
moyens dont ils disposent pour 
lui permettre de procéder sur 
leur territoire et selon leur légis- 
lation k la citation et k l’audi- 
tion de témoins ou d’experts et å 
des transports sur les lieux.

Article 15.
Pendant la durée des travaux 

de la Commission permanente de 
conciliation cbacun des commis- 
saires recevra une indemnité dont 
le montant sera arrété, d’un com­
mun accord, entre les Gouverne- 
ments Suédois et Tchécoslovaque.

Chaque Gouvernement suppor­
tera ses propres frais et une part 
égale des frais communs de la 
Commission.

Article 16.
A défaut de conciliation devant 

la Commission permanente de 
conciliation, la contestation sera 
soumise par voie de compromis å 
la Cour permanente de Justice 
internationale dans les conditions 
et suivant la procédure prévues 
par son statut.

A défaut d’accord entre les 
Parties sur le compromis et apres 
un préavis d’un mois, l’une ou

medlemmar erhållit vederbörlig 
kallelse till sammanträdet och 
ordföranden jämte minst två 
andra medlemmar äro närvarande.

Artikel 14.
Svenska och tjeckoslovakiska 

regeringarna förplikta sig att 
underlätta den ständiga förlik- 
ningsnämndens verksamhet och 
särskilt att i största möjliga ut­
sträckning tillhandahålla den­
samma alla erforderliga handlin­
gar och upplysningar samt att 
begagna de medel, varöver de för­
foga, för att sätta nämnden i till­
fälle att inom deras respektive 
områden och enligt deras lagstift­
ning instämma och höra vittnen 
eller sakkunniga samt begiva sig 
till ort och ställe.

Artikel 15.
Under den tid den ständiga för- 

likningsnämndens förhandlingar 
pågå skall envar av dess medlem­
mar erhålla en ersättning, vars 
belopp fastställes genom överens­
kommelse mellan de svenska och 
tjeckoslovakiska regeringarna.

Vardera regeringen skall vid­
kännas sina egna kostnader samt 
hälften av de gemensamma kost­
naderna för nämnden.

Artikel 16.
Om förlikning ej kommer till 

stånd inför den ständiga förlik - 
ningsnämnden, skall tvisten ge­
nom skiljeavtal hänskjutas till 
den fasta mellanfoikliga domsto­
len i den ordning och under iakt­
tagande av det förfarande, som 
finnes angivet i stadgan för 
nämnda domstol.

Om enighet ej uppnås mellan 
parterna rörande skiljeavtalet, 
skall vardera parten äga att efter
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1’autre cTentre elles aura la fa- 
culté de porter direetement par 
voie de requéte la contestation de- 
vant la Cour permanente de Jus- 
tice interuationale.

La disposition de cet article ne 
pörte pas atteinte ä la faculté 
des Parties de soumettre la con­
testation, par voie de compromis, 
å un tribunal arbitral dans les 
conditions et suivant la procédure 
prévues par la Convention de La 
Haye du 18 octobre 1907 pour le 
réglement pacifique des condits 
internationaux.

Fartie II.

Article 17.
Toutes questions sur lesquelles 

le G-ouvernement Suédois et le 
Grouvernement Tchécoslovaque se- 
raient divisés sans pouvoir les ré- 
soudre å 1’amiable par les pro- 
cédés diplomatiques ordinaires, 
dont la solution ne pourrait étre 
recherchée par un jugement ainsi 

u’il est prévu par 1’article Ier 
u présent Traité et pour les­

quelles une procédure de régle- 
ment ne serait pas deja prévue 
par un Traité en vigueur entre 
les Parties, seront soumises å la 
Commission permanente de con- 
ciliation, qui sera cbargée de pro- 
poser aux Parties une solution 
acceptable et, dans tous les cas, 
de présenter un rapport.

La procédure prévue par les 
articles 6 ä 15 du présent Traité 
sera appliquée.

Article 18.
Si, dans le mois qui suivra la 

clöture des travaux de la Com-

därom en månad i förväg läm­
nad underrättelse genom ansökan 
direkt hänskjuta tvisten till den 
fasta mellanfolkliga domstolen.

Bestämmelserna i denna arti­
kel medföra ej inskränkning i 
parternas befogenhet att genom 
skiljeavtal hänskjuta tvisten till 
en särskild skiljedomstol i den 
ordning och under iakttagande 
av det förfarande, som angivits i 
Haagkonventionen den 18 oktober 
1907 för avgörande på fredlig väg 
av internationella tvister.

Av delning II.

Artikel 17.
Alla frågor, beträffande vilka 

meningsskiljaktighet må uppstå 
mellan svenska och tjeckoslova­
kiska regeringarna utan att det 
varit dem möjligt att utjämna 
denna meningsskiljaktighet på 
vänskaplig väg genom sedvanliga 
diplomatiska förhandlingar, och 
vilka frågor icke kunna under­
ställas rättsligt avgörande i en­
lighet med bestämmelserna i art. 
1 av denna traktat, skola, där 
för deras biläggande särskilt för­
farande ej redan stadgats i annat 
mellan parterna gällande fördrag, 
hänskjutas till den ständiga för- 
likningsnämnden, som skall före­
slå parterna en antaglig lösning 
och i varje fall framlägga ett 
betänkande.

Det i artiklarna 6 till och med 
15 av denna traktat angivna för­
farandet skall vara tillämpligt.

Artikel 18
Därest inom en månad efter 

det den ständiga förliknings-
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mission permanente de concilia- 
tion, les deux Parties ne se sont 
pas entendues, la question sera, 
ä la requéte de l’une ou de l’autre 
Partie, portée devant le Conseil 
de la Société des Nations, qui 
statuera conformément ä 1’article 
15 du Pacte de la Société.

Dispositions générales. 

Article 19.
Les Gouvernements Suédois et 

Tchécoslovaque s’engagent respec- 
tivement ä s’abstenir, durant le 
cours d’une procédure ouverte en 
vertu des dispositions du présent 
Traité, de to ute mesure suscep- 
tible d’avoir une répercussion

n"udiciable, soit k 1’exécution 
’arrét de la Cour permanente 

de Justice internationale, soit aux 
arrangements proposés par la 
Commission permanente de con- 
ciliation ou par le Conseil de la 
Société des Nations, et en général 
ä ne procéder k aucun acte, de 
quelque nature quil soit, suscep- 
tible d’aggraver ou d’étendre le 
différend.

Dans tous les cas et notamment 
si la question au sujet de laquelle 
les Parties sont divisées résulte 
d’actes déjå effectués ou sur le 
point de l’étre, la Cour permanente 
de Justice internationale statuant 
conformément ä 1’article 41 de 
son statut, indiquera dans le 
plus bref délai possible quelles 
mesures provisoires doivent étre 
prises. Il appartiendra également 
au Conseil de la Société des 
Nations, s’il est saisi de la ques­
tion, de pourvoir å des mesures 
provisoires appropidées. Les

nämnden avslutat sin verksam­
het, enighet ej uppnåtts mellan 
parterna, skall på därom av en­
dera parten framställd begäran 
frågan häDskjutas till Nationer­
nas förbunds råd, som förfar i 
enlighet med artikel 15 i för- 
bundsakten.

Allmänna bestämmelser.

Artikel 19.
Svenska och tjeckoslovakiska 

regeringarna förbinda sig ömse­
sidigt att under loppet av ett 
enligt bestämmelserna i denna 
traktat inlett förfarande avhålla 
sig från varje åtgärd, som kunde 
vara ägnad att hava en ogynn­
sam återverkan vare sig på verk­
ställandet av den fasta mellan- 
folkliga domstolens utslag eller 
på de anordningar, som föreslås 
av den ständiga förlikningsnämn- 
den eller av Nationernas för­
bunds råd, samt att i allmänhet 
ej skrida till någon handling av 
vad slag det vara må, som kunde 
vara ägnad att skärpa tvisten 
eller giva densamma ökad om­
fattning.

I varje fall och särskilt för den 
händelse att den fråga, varom 
meningsskiljaktighet råder mel­
lan parterna, hänför sig till åt­
gärder, vilka redan vidtagits eller 
stå i begrepp att vidtagas, skall 
den fasta mellanfolkliga domsto­
len i enlighet med art. 41 i stad­
gan för nämnda domstol inom 
kortast möjliga tid angiva de 
provisoriska åtgärder, som böra 
vidtagas. Det skall likaså an­
komma på Nationernas förbunds 
råd att, om tvisten anhängig- 
gjorts inför detsamma, sörja för
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Hautes Parties Contractantes 
s’engagent ä se conformer ä des 
mesures provisoires indiquées 
ainsi soit par la Cour soit par 
le Conseil.

Article 20.
Tous différends relatifs ä 

l’interprétation du présent Traité 
seront soumis ä la Cour perma- 
nente de Justice Internationale.

Article 21.
Le présent Traité sera ratifié 

et l’échange des ratifications aura 
lieu ä Stockholm aussitöt que 
faire se pourra.

Le Traité est conclu pour une 
durée de dix années å compter 
de la date de 1’échange des rati­
fications. S’il n’est pas dénoncé 
une année au moins avant l’expira- 
tion de ce terme, il demeurera en 
vigueur pour une nouvelle période 
de dix années et ainsi de suite.

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont signé le présent Traité.

Fatt ä Prague, le 2 janvier 
1926.

Sous réserve de ratifica- 
tion par Sa MajestéleJRoi 
avec 1’approbation du Riks­
dag.

G. Löwen.
(L. S.)

vidtagandet av lämpliga provi­
soriska åtgärder. De höga för- 
dragsslutande parterna förbinda 
sig att ställa sig till efterrättelse 
de provisoriska åtgärder, som så­
lunda anvisas av den fasta dom­
stolen respektive av rådet.

Artikel 20.
Alla meningsskiljaktigheter rö­

rande tolkningen av denna trak­
tat skola hänskjutas till den fasta 
mellanfolkliga domstolen.

Artikel 21.
Denna traktat skall ratificeras, 

och utväxlingen av ratifikatio­
nerna äga rum i Stockholm så 
snart ske kan.

_ Traktaten är avslutad för en 
tid av tio år, räknat från dagen 
för ratifikationernas utväxling. 
Därest den icke senast ett år före 
utgången av nämnda tidrymd 
blivit uppsagd, skall den gälla 
under en ytterligare tid av tio 
år och så vidare allt framgent.

Till bekräftelse härav hava de 
fullmäktige undertecknat denna 
traktat.

Som skedde i Prag den 2 ja­
nuari 1926.

Under förbehåll om ra­
tifikation av Hans Maj:t 
Konungen med riksdagens 
samtycke.

Dr. Edvard Benes. 
(L. S.)
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Utskottet har vid granskning av ifrågavarande traktat ej funnit anledning 
till erinran och får alltså hemställa,

att förevarande kungl. proposition måtte av riksdagen bi­
fallas.

Stockholm den 23 februari 1926.

På konstitutionsutskottets vägnar:

ARTHUR ENGBERG.

Närvarande: Herrar von Geijer*, Engberg, Strömberg, David Bergström, Thulin, 
G. W. Hansson, Stendahl, N. J. F. Almkvist, Leander, Nils Anton Nilsson, P. J. 
Gustafsson*, Sävström, Magnusson i Tumhult*, Vennerström, Gustafson i Kasen- 
berg*. K. A. Westman*1, Pehrsson i Göteborg*, Karlsson i Vadstena*, Jeppsson* och 
Sjöström*.

* Ej närvarande vid utlåtandets justering.
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